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/Mischievous shoes \

Do you sleep at night with your shoes? Of course not! So, do shoes sleep too?
No! Shoes are always ! Don’t believe? Listen! One night, Dad's left shoe told
his right shoe, "I'm tired of following our master every day. | have to follow him
wherever he wants to go—from here to there, from downstairs to up, from inside to
out. Alas! This time | will go my own way!" "I'll go with you," said the right shoe
immediately. The two of them climbed out through the open window. The shoes under
the bed and under the chair followed suit. Even the shoes in the closet heard the
movement and knocked open the door to join them in the dark street. Shoes in front of
their neighbour's door saw them and followed suit. As a result, all the shoes in the
neighbourhood gathered on the street, as if forming a mighty |patroll team.
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"Where are you?" asked the voice in the darkness. "I'm here!" came the answer. Who
should pair with who? The left shoe found the right shoe and walked together, and some
even tied themselves together with shoelaces. The street was filled with noise. "Don't
look for it!" shouted one shoe. "From now on, we don't need to pair with another
matching shoe. Each shoe is on its own."
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/ The procession moved on, the expensive leather shoes scrambled to cross the \
puddle of water; the worn and dirty old shoes ‘stood on tiptoe‘ and carefully walked

around the mud. The old man's shoes bounced and jumped, but the child's shoes took

slow and steady steps. These shoes finally became their own masters, unrestrained and
indulged in a night of fun. After awhile, the sun revealed its face, and the golden rays

the darkness. "We ought to get home before people get up!" the shoes
kcried.... The joyful parade turned into ‘panic—stricken chaos‘. /
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/ The disoriented shoes suddenly lost their way. When the sun rose, they were still \
- . h

fumbling along the street. . . . The sneakers Jtripped ovea their own laces, some steps on eac
other, and some of their laces got hangled up. The sun rose higher and higher, and the shoes
were still running non-stop in the street, shouting. Many shoes climbed into the first window
they could see and settled themselves under the first bed they could find. When Dad got up, he
found under his bed a pair of lady's sandals, a blue loafer, a left slipper, and a boy's right shoe.
"What actually..." Dad said. "What actually....." the whole town said after they awoke. People
had to |hobble|to work and to school that morning because none of their shoes fit; either they
are too big or too small, or they were all right shoes, or all left one. People

and asked each other, "Where's my shoe? Who's wearing my shoe?" They looked at each
other's feet, and every now and then someone shouted, "Ah, there's my brown, left shoe!" Or,
"You're wearing my pink sandals..." After a while, people finally found their shoes. Only Dad

took longer, because his naughty left shoe climbed up a tree. It was blown to the ground only
khree days later. /
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